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"All animals of susceptible species on-site (see below) and any related 

animal products, by-products and things along with any animals, 

products, by-products and things having contact with them".

Description of susceptible species present on-site: 

All avian species in premise

All birds/carcasses are kept indoors or in the barn. Any movement on or  

off the above-mentioned premises will require a License for Removal of 

Animals or Things from CFIA in order to be removed from the site. 

File Number: BC-820 22873

Owner or occupier  
Propriétaire ou occupant

Universal Ostrich
Owner Name (legal owner of premise): Dave Bilinski
Email: universalostrich@gmail.com
Phone #: 
301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0

Location of animal(s)/thing(s)
Endroit où se trouvent l'(les) animal(aux) ou la(les) chose(s)

301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0
Lat: 49.862402 Long: -118.149296
Premise ID: BC44K4PMR

HEALTH OF ANIMALS ACT
DECLARATION OF AN INFECTED PLACE

LOI SUR LA SANTÉ DES ANIMAUX
DÉCLARATION DE LIEU CONTAMINÉ

I have determined or suspect that the disease J'ai constaté ou soupçonné que la maladie

Avian Influenza

Inspector (Signature) Inspecteur Date

2024-12-30

Identification Number
Numéro d'identification

Age
Âge

Sex
Sexe

Description of Animal(s) or thing(s)
Description de l'(des) animal(aux) ou de la(des) chose(s)

Page 1 of 2

Inspector Name / Nom de l'inspecteur

Ian Zhang

exists in the place described above and pursuant to Section 22 
of the Health of Animals Act, I therefore declare the place 
to be infected.

est présente dans le lieu décrit ci-dessus. Pour 
ce motif, conformément à l'article 22 de la Loi sur la 
santé des animaux, je déclare ce lieu contaminé.

CFIA / ACIA 4204 (2011/08)

Les renseignements figurant dans le présent document sont recueillis par l'Agence
canadienne d'inspection des aliments en vertu de la loi sur la santé des animaux afin de
protéger la santé des personnes et des animaux.  Les renseignements peuvent être
accessibles ou protegés selon ce que prescrit la Loi sur l'accès à l'information.

The information on this document is collected by the Canadian Food Inspection
Agency under the authority of the Health of Animals Act for the purpose of protecting
human and animal health.  Information may be accessible or protected as required
under the provisions of the Access to Information Act.
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Sections of the Health of Animals Act:

22.(1) Where an inspector or officer suspects or determines
that a disease or toxic substance exists in a place and is of
the opinion that it could spread or that animals or things
entering the place could become affected or contaminated by
it, the inspector or officer may in writing declare that the place
is infected and identify the disease or toxic substance that is
believed to exist there, and such a declaration may
subsequently be amended by the inspector or officer.

(2) When the declaration is delivered to that occupier or
owner of the place to which it relates, the place, together with
all contiguous lands, buildings and other places occupied or
owned by the occupier or owner, constitutes an infected
place.

23.(1) For the purpose of preventing the spread of a disease
or toxic substance, an inspector or officer may in writing
declare that any land, building or other place, any part of
which lies within five kilometres of the limits of a place
declared to be infected under section 22, is infected and
identify the disease or toxic substance that could spread
there.

(2) When the declaration has been delivered to the occupier
or owner of any land, building or other place, mentioned in
subsection(1), the land, building or other place, together with
all contiguous lands, buildings and other places occupied or
owned by the same occupier or owner, constitutes an
infected place.

24. Where an inspector or officer cannot, after the exercise of
due diligence, find the occupier or owner of any land, building
or other place, delivery of a declaration may be effected by
posting it on the building or on any building or conspicuous
object on the land or at the place.

25.(1) Subject to any regulations made under paragraph
64(1)(k), no person shall, without a licence issued by an
inspector or officer, remove from or take into an infected
place any animal or thing.

Articles de la Loi sur la santé des animaux:

22.(1) L'inspecteur ou l'agent d'exécution peut par écrit,
déclarer contaminé tout lieu où il soupçonne constate la
présence d'une maladie ou d'une substance toxique qu'il
estime susceptibles soit de se propager soit de contaminer les
animaux qui s'y rendent ou  les choses qui y sont apportées; il
doit alors préciser la nature de la maladie ou de la substance.
Il peut ensuite, de la même manière, modifier la déclaration.

(2) Sur remise de la déclaration au propriétaire ou à
l'occupant, le lieu visé par celle-ci et les terrains bâtiments et
autres lieux qui lui sont contigus et sont occupés par la même
personne, ou dont celle-ci est propriétaire, constituent des
lieux contaminés.

23.(1) Après avoir fait la déclaration prévue à l'article 22 et afin
d'empêcher toute propagation, l'inspecteur ou l'agent
d'exécution peut, par écrit, déclarer contaminés les terrains,
bâtiments ou lieux situés - même en partie dans un rayon de
cinq kilomètres du lieu visé par la déclaration originale et
auxquels la maladie ou la substance toxique - dont il précise
la nature - risquent de se propager.

2) Sur remise au propriétaire ou à l'occupant de la déclaration
faite au titre du paragraphe (1), le lieu visé par celle-ci et les
terrains, bâtiments ou autre lieux qui lui sont contigus et sont
occupés par la même personne, ou dont celle-ci est
propriétaire, constituent une partie du lieu contaminé.

24. L'inspecteur ou l'agent d'exécution peut, s'il n'a pu trouver
le propriétaire ou l'occupant du lieu après avoir pris les
mesures nécessaires en ce sens, afficher la déclaration sur
un bâtiment ou un objet en vue situé sur le lieu pour valoir
remise au propriétaire ou à l'occupant.

25.(1) Sauf en conformité avec les règlements d'application
de l'alinéa 64(1)(k), il est interdit, sans permis signé par un
inspecteur ou un agent d'exécution, de sortir tout animal ou
toute chose d'un lieu contaminé ou de l'y introduire.

CFIA / ACIA 4204 (2011/08)
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To: / À :Owner or occupier 
Propriétaire ou occupant

Universal Ostrich
Owner Name (legal owner of premise): Dave Bilinski
Email: universalostrich@gmail.com
Phone #: 
301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0

ATTACHMENT TO FORM ANNEXE AU FORMULAIRE

Age
Âge

Identification Number
Numéro d'identification

Sex
Sexe

Description of Animal(s) or thing(s)
Description de l'(des) animal(aux) ou de la(des) chose(s)

Inspector Name / Nom de l'inspecteur
Ian Zhang

Date
2024-12-30

CFIA / ACIA 4209 (2011/08)

Note:  When this form is used to describe additional animals, the original of 
any form it is used with should have the following statement placed on it:

The description of animals/things to which this form applies is on the attached 
copy(ies) of form CFIA/ACIA 4209 which bear the name and date above.

Nota : Lorsque ce formulaire sert à décrire d'autres animaux, l'original de tout 
formulaire qui l'accompagne devrait porter la mention suivante :

La description d'animaux/de choses auxquels s'applique le présent formulaire 
figure sur la(les) copies annexée(s) des formulaires CFIA / ACIA 4209 qui 
portent le nom et la date ci-haut.

HEALTH OF ANIMALS ACT LOI SUR LA SANTÉ DES ANIMAUX
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Location of animal(s)/thing(s)
Endroit où se trouvent l'(les) animal(aux) ou la(les) chose(s)

301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0
Lat: 49.862402 Long: -118.149296
Premise ID: BC44K4PMR

Inspector (Signature) Inspecteur
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Identification Number
Numéro d'identification

Age
Âge

Sex
Sexe

Description of Animal(s) or Thing(s)
Description de l'(des) animal(aux) ou de la(des) chose(s)

"All animals of susceptible species on-site (see below) and any related

animal products, by-products and things along with any animals,

products, by-products and things having contact with them".

Description of susceptible species present on-site:

All Avian species on this premise.

Sick bird Call Log#:773

TERMINATION OF QUARANTINE
TERMINAISON DE QUARANTAINE

File Number / Numéro de dossier

BC-820 22839

HEALTH OF ANIMALS ACT
 

NOTICE
 

REQUIREMENT TO QUARANTINE 
AND/OR LICENSE TO TRANSPORT

ANIMALS OR THINGS

LA LOI SUR LA SANTÉ DES ANIMAUX
 

AVIS
 

OBLIGATION DE METTRE EN QUARANTAINE 
ET/OU PERMIS DE TRANSPORTER

DES ANIMAUX OU DES CHOSES
To:  / À : 

Universal Ostrich
Owner Name (legal owner of premise): Dave Bilinski
Email: universalostrich@gmail.com
Phone #: 
301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0

Location of Animal(s)/Thing(s) - Endroit où se trouvent l'(les) animal(aux) ou 
la(les) chose(s)

301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0
Lat: 49.862402      Long: -118.149296  
Premise ID: BC44K4PMR

I find or suspect that the animals/things described below are affected or 
contaminated by  AVIAN INFLUENZA

Pursuant to section 6/9/59 of the Health of Animals Regulations, I therefore 
require you as the owner or person having the possession, care or control of the 
animals/things described below to quarantine the animals/things described 
below.

All birds/carcasses are kept indoors or in the barn. Confine to the above 
described premises in such manner that there is no
contact with any birds, animals, humans (other than humans involved in the care 
or disposal of birds), and other things exposed to birds including things related to 
the conveyance, care and maintenance of avians and the care and maintenance 
of the premises which may result in transmission of the disease.

Report any signs of avian influenza or increased mortality to the Canadian Food 
Inspection Agency (CFIA) immediately. Complete the flock health quesionnaire 
provided and return to the CFIA at the specified times.  Quarantine conditions 
must remain in effect until released by an inspector of the Canadian Food 
Inspection Agency.

Any of the above-mentioned animals or things will require a License to Transport 
Animals or Things from CFIA in order to move or to be removed from the site.

The requirement must be met in the following manner during 
the period commencing on the date of this notice

Je constate ou soupçonne que les choses ou les animaux visés ci-dessous sont 
atteints ou contaminés par  ________________________________

Conformément aux articles 6, 9 et 59 du Règlement sur la santé des animaux, 
vous êtes tenu, en qualité de propriétaire ou de personne qui a la possession, la 
responsabilité ou la charge des soins des choses ou des animaux visés 
ci-dessous, de mettre en quarantaine les choses ou les animaux en question.

L'obligation imposée doit être remplie de la façon suivante à 
compter de la date du présent avis

SignatureDate

Telephone / Téléphone

Les renseignements figurant dans le présent document sont recueillis par l'Agence
canadienne d'inspection des aliments en vertu de la loi sur la santé des animaux afin de
protéger la santé des personnes et des animaux.  Les renseignements peuvent être
accessibles ou protégés selon ce que prescrit la Loi sur l'accès à l'information.

CFIA / ACIA 4206 (2011/08)

The information on this document is collected by the Canadian Food Inspection Agency
under the authority of the Health of Animals Act for the purpose of protecting human and
animal health.  Information may be accessible or protected as required under the
provisions of the Access to Information Act.

Name of Inspector / Nom de l'inspecteur

Signature

Name of Inspector / Nom de l'inspecteur

Ian Zhang
Date

2024-12-30

Telephone / Téléphone

Page 1 of/de 2
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The following provisions of the Health of Animals Regulations relate 
to the requirement to quarantine animals or things:

Where an inspector finds or suspects that:

a thing is a disease agent,
an animal or thing is affected by or contaminated with a 
communicable disease, or
any record or document required by or under the Act and 
these Regulations to prevent the spread of any disease within 
Canada, or to any other country from Canada, by an animal or 
thing is not produced for inspection by an inspector, 

the inspector may order the person who owns or has possession, 
care or control of the animal or thing, to quarantine the animal or 
thing, and the provisions of section 91.4 apply.

6.

a)
b)

c)

9.

a)
b)

c)

Where an inspector finds or suspects that:

a thing is a disease agent,
an animal or thing imported into Canada is affected by or 
contaminated with a communicable disease, or
any information or documentation required by or under the Act 
and these Regulations to prevent the introduction of Any 
disease into Canada by an animal or thing is not presented to 
an inspector,

the inspector may order the person who owns or has possession, 
care or control of the animal or thing to quarantine the animal or 
thing, and the provisions of section 91.4 apply.

59.  The Minister may, for the purpose of preventing the 

91.4(1)  Where an inspector orders a quarantine of a disease 

2) In respect of a disease agent, animal or thing quarantined

remove the disease agent, animal or thing from the place of 
quarantine;
allow the disease agent, animal or thing to come into contact 
with an animal that is not quarantined under the same 
quarantine order;
destroy the disease agent, animal or thing; or 
treat or test the disease agent, animal or thing for a 
communicable disease.

a)

b)

c)
d)

(3)  Every person who owns or has the possession, care or 

introduction of communicable disease into Canada or into any other 
country from Canada, require any animal imported into Canada to be 
quarantined, and the provisions of section 91.4 apply.

agent, animal or thing, the notice of quarantine shall be 
communicated by personal delivery to the person who owns or has 
possession, care or control of the disease agent, animal or thing and 
the notice may specify the manner, condition, place or places and 
time of quarantine, necessary to prevent the spread of the 
communicable disease.

pursuant to these Regulations, no person shall do or permit to be 
done any of the following actions, without the authorization of an 
inspector:

control of an animal quarantined pursuant to these Regulations shall 
immediately notify a veterinary inspector of any quarantined animal 
that appears sick.

(4) In respect of a disease agent or thing quarantined pursuant to 
these Regulations, no person shall do or permit to be done any of 
the following actions, without the authorization of an inspector:

move the disease agent or thing;
alter the appearance of the disease agent or thing;
remove of any tag, sign or other notice that the disease agent 
or thing is under quarantine; or
open any container or remove any wrapping or cover around 
the disease agent or thing.

a)
b)
c)

d)

(5) No person shall transport or cause to be transported a

a licence for its transportation has been issued by an 
inspector;
a copy of the licence issued pursuant to paragraph (a) has 
been provided to the person in charge of the conveyance 
transporting the disease agent, animal or thing;
and the disease agent, animal or thing is transported directly 
to the location stated in the licence.

a)

b)

c)

Penalty

Section 66 of the Health of Animals Act:
66.  Every person who fails to comply with a  notice delivered to

the person under section 18, 25, 27, 37, 43 or 48 or the regulations 
is guilty of:

a)

b)

an offence punishable on summary conviction and liable to a 
fine not exceeding fifty thousand dollars or to imprisonment for 
a term not exceeding six months, or to both; or
an indictable offence and liable to a fine not exceeding two 
hundred thousand dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding two years, or to both.

Quarantine Quarantaine

Les dispositions suivantes du Règlement sur la santé des animaux 
ont trait à l'obligation de mettre en quarantaine des animaux ou des
choses :

6. L'inspecteur peut ordonner au propriétaire d'un animal ou 
d'une chose ou à la personne en ayant la possession, la 
responsabilité ou la charge des soins de le mettre en quarantaine, 
auquel cas les dispositions de l'article 91.4 s'appliquent, lorsqu'il 
constate ou soupçconne que :

la chose est un agent causant une maladie;
l'animal ou la chose est affecté ou contaminé par une maladie 
transmissible;
tout registre ou documentation exigé en vertu de la Loi ou du 
présent règlement afin de prévenir la propagation de toute 
maladie au sein du Canada, ou du Canada à un autre pays, 
par l'animal ou la chose, ne lui est pas fourni aux fins 
d'inspection.

a)
b)

c)

9. L'inspecteur peut ordonner au propriétaire d'un animal ou
d'une chose ou à la personne en ayant la possession, la 
responsabilité ou la charge des soins de le mettre en quarantaine, 
auquel cas les dispositions de l'article 91.4 s'appliquent, lorsqu'il 
constate ou soupçonne que :

la chose est un agent causant une maladie;
l'animal ou la chose est importé et est affecté ou contaminé 
par une maladie transmissible;
tout renseignement ou documentation exigé en vertu de la Loi 
ou du présent règlement afin de prévenir l'introduction de 
toute maladie au Canada, par l'animal ou la chose, ne lui est 
pas fourni.

a)
b)

c)

59. Le ministre peut, afin de prévenir l'introduction de maladies 
transmissibles au Canada, ou dans un autre pays depuis le Canada, 
exiger que tout animal importé au Canada soit mis en quarantaine, 
auquel cas les dispositions de l'article 91.4 s'appliquent.

91.4(1) Lorsqu'un inspecteur ordonne la mise en quarantaine 
d'un agent causant une maladie, d'un animal ou d'une chose, l'avis 
de mise en quaranatine doit être remis en main propre au 
propriétaire de l'agent, de l'animal ou de la chose ou à la personne 
en ayant la possession, la responsabilité ou la charge des soins, 
et cet avis peut préciser les modalités, les conditions, le ou les lieux 
et le délai de quarantaine nécessaires pour prévenir la propagation 
de la maladie transmissible.

(2) En ce qui concerne un agent causant une maladie, un animal 
ou une chose mis en quarantaine aux termes du présent réglement, 
il est interdit, sans l'autorisation d'un inspecteur, de prendre les 
mesures suivantes ou de permettre qu'elles soient prises :

retirer l'agent, l'animal ou la chose du lieu de quarantaine;
laisser l'agent, l'animal ou la chose entrer en contact avec un 
animal qui n'est pas mis en quarantaine en vertu de la même 
ordonnance;
détruire l'agent, l'animal ou la chose;
traiter l'agent, l'animal ou la chose pour une maladie 
transmissible ou mener des tests de dépistage à cet égard.

a)
b)

c)
d)

(3) Le proprétaire d'un animal mis en quarantaine aux termes du 
présent règlement, ou la personne en ayant la possession, la 
responsabilité ou la charge des soins, doit sans délai aviser un
vétérinaire-inspecteur lorsque l'animal semble malade.

(4) En ce qui concerne un agent causant une maladie ou une 
chose mis en quarantaine aux termes du présent règlement, il est 
interdit, sans l'autorisation d'un inspecteur, de prendre les mesures 
suivantes ou de permettre qu'elles soient prises :

déplacer l'agent ou la chose;
en modifier l'apparence;
enlever une étiquette, une indication ou un autre avis 
précisant que l'agent ou la chose est en quarantaine;
ouvrir un contentant ou enlever un emballage dans lequel se 
trouve l'agent ou la chose ou en enlever la couverture.

a)
b)
c)

d)

(5) Il est interdit de transporter ou de faire transporter un agent 
causant une maladie, un animal ou une chose mis en quarantaine 
aux termes du présent règlement, sauf si :

un permis pour son transport a été délivré par un inspecteur;

une copie du permis a été fournie à la personne chargée du 
véhicule qui transporte l'agent, l'animal ou la chose;

l'agent, l'animal ou la chose est transporté directement à 
l'endroit indiqué sur le permis.

a)

b)

c)

(6) Quiconque reçoit l'avis visé au paragraphe (1) doit s'y 
conformer.

Pénalité

L'article 66 de la Loi sur la santé des animaux:
66.  Quiconque contrevient à l'avis qui lui a été signifié au titre  

des articles 18, 25, 27, 37, 43 ou 48 ou des règlements commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

par procédure sommaire, une amende maximale de 
cinquante mille dollars et un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l'une de ces peines; ou
par mise en accusation, une amende maximale de deux cents 
mille dollars et un emprisonnement maximal de deux ans, ou 
l'une de ces peines.

a)

b)

CFIA / ACIA 4206 (2011/08)

disease agent, animal or thing quarantined pursuant to these 
Regulations unless:

(1) shall comply with the notice.
(6) Every person who receives a notice referred to in subsection

Page 2 of/de 2
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Final Report AHC Case: 2410316

Report Date 2024-12-31/12:57 AM Last Updated 2024-12-31/12:55 PM Coordinator Khawaja Ashfaque Ahmad

Submission Info

Contacts Contacts Other

Owner 
Universal Ostrich Farms
Inc.

Ref Vet n/a Client Ref # n/a

Submitter CFIA - Vernon Ref Clinic n/a Date submitted 2024-12-31

Phone Bill To AI Surveillance - Avian Date Collected 2024-12-30

Premise ID BC44K4PMR

Case Demographics

Farm/Owner Animal Info Animal Info

Address 1 301 Langille Road Animal ID n/a Birth Date n/a

Address 2 Taxonomy Ostrich Age Unknown

City Edgewood V0G 1J0 Animal Type 
Owned, Poultry,
Unknown

Sex Unknown

Animal Loc n/a Death Type Euthanized - No

Case History

Information Treatments Metrics

Reason for submission Monitoring/Surveillance None ☐☐ # in Group 450

Primary problem n/a Antibiotics ☐☐ # Sick 0

Sample source n/a Fluids ☐☐ # Dead 0

Vaccinated Unknown
Anti-

inflammatories 
☐☐

Vaccine Type n/a Other ☐☐

Flock Size: ~450            Age: N/A

*All histories are copied verbatim from the submission form

Sample Information

Special Project n/a
Possible

Litigation 
☐☐

Zoonotic/FAD agent n/a Insurance Claim ☐☐

Include additional tests at pathologist discretion:☐☐

Staff Comments

Specimens Received:  2 Viral transport swabs

Tests Requested:  PCR:  AIV

Molecular Diagnostics

Influenza Virus H5 Resulted by: bck Verified by: vaa on 12/31/24 @ 12:55 PM

Case: 2410316 Generated on 2024-12-31 at 12:57:59 Page 1 of 2
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Specimen ID Test Result

Swab or BC Influenza Virus H5 Positive

Swab Clo BC Influenza Virus H5 Positive

Method: InfluA RRT-PCR # Doc 3493

*Influenza Virus-Consensus Resulted by: bck Verified by: vaa on 12/31/24 @ 12:55 PM

Specimen ID Test Result

Swab or BC Influenza Virus-Consensus Positive

Swab Clo BC Influenza Virus-Consensus Positive

* This test is accredited by Standards Council of Canada
Method: ext InfluA RRT-PCR # Doc 20263

Khawaja Ashfaque Ahmad, DVM, MVSc,PhD, DACVM 

Khawaja.Ahmad@gov.bc.ca 

These results relate only to the animals, items or samples tested that were provided by the customer

and are conditional to the state in which they were received. 

Any opinions and intepretations in this report are based on case laboratory data and professional

knowledge and experience. 

This report shall not be reproduced except in full, without the written approval of the laboratory. 

The above material is intended only for the use of the individual to whom it is addressed, as it may

contain confidential or personal information that is subject to provisions of the Freedom of Information

and Protection of Privacy Act. This material must not be distributed, copied or disclosed to other

unauthorized persons. If you have received this transmission in error, please contact the sender

immediately by telephone. 
END OF REPORT

This report supersedes all previously communicated reports

Case: 2410316 Generated on 2024-12-31 at 12:57:59 Page 2 of 2
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HEALTH OF ANIMALS ACT

NOTICE
REQUIREMENT TO DISPOSE

OF ANIMALS OR THINGS

LOI SUR LA SANTÉ DES ANIMAUX

AVIS
ORDRE DE DISPOSITION

DES ANIMAUX OU DES CHOSES

Owner or occupier 
Propriétaire ou occupant

Universal Ostrich
Owner Name (legal owner of premise): Dave Bilinski
Email: universalostrich@gmail.com
Phone #: 
301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0

Location of animal(s)/thing(s)
Endroit où se trouvent l'(les) animal(aux) ou la(les) chose(s)

301 Langille Road, Edgewood, BC, V0G 1J0
Lat: 49.862402 Long: -118.149296
Premise ID: BC44K4PMR

I have determined or suspect that the animal(s)/thing(s) described below is 
(are) affected or contaminated by

Je constate ou soupçonne que les animaux ou les choses décrits(es) 
ci-dessous sont atteints(es) ou contaminés(es) par

Avian Influenza

and pursuant to 48.(1) of the Health of Animals Act, I hereby  require you, 
the owner or person having the possession, care or control of the 
animal(s)/thing(s) to dispose of them during the period commencing 
on the date of this notice and ending on 

et, en vertu du paragraphe 48.(1) de la Loi sur la santé des animaux, 
j'exige que vous, le(la) propriétaire ou la personne qui a la possession, 
la responsabilité ou la charge de ces animaux ou de ces choses, 
preniez à leur égard, d'ici le

,2025-02-01

Inspector / Inspecteur Date

2024-12-31
Telephone / Téléphone

Identification Number
Numéro d'identification

Age
Âge

Sex
Sexe

Description of Animal(s) or Thing(s) 
Description de l'(des) animal(aux) ou de la(des) chose(s)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

All poultry and poultry carcasses along with other material 

approved by CFIA disposal crew from the above noted poultry

production premises.

File Number:BC-820 22874

and in the following manner:
Method of Destruction to be communicated by CFIA

les mesures décrites ci-dessous :

CFIA / ACIA 4202 (2011/08)

Page 1 of 2

Les renseignements figurant dans le présent document sont recueillis par l'Agence
canadienne d'inspection des aliments en vertu de la loi sur la santé des animaux afin de
protéger la santé des personnes et des animaux.  Les renseignements peuvent être
accessibles ou protegés selon ce que prescrit la Loi sur l'accès à l'information.

The information on this document is collected by the Canadian Food Inspection Agency
under the authority of the Health of Animals Act for the purpose of protecting human and
animal health.  Information may be accessible or protected as required under the
provisions of the Access to Information Act.

Ian Zhang
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Disposal

Subsection 48 (1) of the Health of Animals Act:

48.(1) The Minister may dispose of an animal or thing, or  require
its owner or any person having the possession, care or control of it 
to dispose of it, where the animal or thing

a)

b)

c)

is, or is suspected of being, affected or contaminated by a 
disease or toxic substance;
has been in contact with or in close proximity to another 
animal or thing that was, or is suspected of having been, 
infected or contaminated by a disease or toxic substance at 
the time of contact or close proximity; or
 is, or is suspected of being, a vector, the causative agent of 
a disease or a toxic substance.

Penalty

Section 66 of the Health of Animals Act:

66.  Every person who fails to comply with a  notice delivered to 
the person under section 18, 25, 27, 37, 43 or 48 or the regulations 
is guilty of

an offence punishable on summary conviction and liable to a 
fine not exceeding fifty thousand dollars or to imprisonment 
for a term not exceeding six months, or to both; or
an indictable offence and liable to a fine not exceeding two 
hundred thousand dollars or to imprisonment for a term not 
exceeding two years, or to both.

a)

b)

Pénalité

L'article 66 de la Loi sur la santé des animaux:

Mesures de dispositions

Le paragraphe 48(1) de la Loi sur la santé des animaux :

48.(1) Le ministre peut prendre toute mesure de disposition, 
notamment de destruction, - ou ordonner à leur propriétaire, ou la 
personne qui en a la possession, la responsabilité ou la charge des 
soins, de le faire - à l'égard des animaux ou choses qui :

a)

b)

c)

soit sont contaminés par une maladie ou une substance 
toxique, ou soupçonnés de l'être;
soit ont été en contact avec des animaux ou choses de la
catégorie visée à l'alinéa a) ou se sont trouvés dans leur 
voisinage immédiat;
soit sont des substances toxiques, des vecteurs ou des 
agents causant des maladies, ou sont soupçonnés d'en être.

66.  Quiconque contrevient à l'avis qui lui a été signifié au titre 
des articles 18, 25, 27, 37, 43 ou 48 ou des règlements commet une 
infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité :

a)

b)

par procédure sommaire, une amende maximale de cinquante 
mille dollars et un emprisonnement maximal de six mois, ou l'une 
de ces peines; ou
par mise en accusation, une amende maximale de deux cents 
mille dollars et un emprisonnement maximal de deux ans, ou 
l'une de ces peines.
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